
Xosé María Díaz Castro é un
deses autores que, malia
ser recoñecido como un

clásico, porén, ten suscitado ben
pouca atención crítica nos últi-
mos anos. Mesmo o seu poema-
rio Nimbos era de non doado ac-
ceso, pois levaba case dúas déca-
das sen reeditarse.

Así as cousas, a aparición na Co-
lección “Dombate” de Galaxia
dunha nova edición de
Nimbos é unha máis
que boa noticia, pois
moitas das promo-
cións últimas de
lectores segura-
mente houberon
ter complicado
coñecer a obra do
de Guitiriz máis
alá do decote an-
tologado “Pené-
lope”.

Fican fóra desta
consideración de
carestía analítica
os meritorios tra-
ballos de Alfonso
Blanco Torrado e
algúns artigos
puntuais de Xabier
Castro Rodríguez,
Manuel Xosé Neira
López ou Francisco
Fernández del Riego,
quen significativa-
mente titulaba un seu
artigo do pasado xuño
nun xornal coruñés
“Díaz Castro, medio es-
quecido”.

E é que, alén dos versos de
Nimbos, é moi escasa a divul-
gación do labor autorial do gui-
tiricense e incluso de socalcos
fundamentais da súa vida. De feito,
non é estraño ler en monografías,
historias e manuais de literatura as da-
tas de nacemento e morte erradas e, cando
non se lle fai nacer tres anos tarde, é adoito
defuntalo ata once anos antes.

Cantos lembran hoxe que Díaz Castro (1914-1990) foi
tamén autor de Nascida d´un soño, opúsculo imprentado
pola emblemática Celta de Vilagarcía en 1946? Cantos coñe-
cen que foi poeta de Preguerra en xornais e revistas lucenses?

Sábese das súas colaboracións poéticas na prensa da Posgue-
rra (máis numerosas, en volume total, que os trinta e dous
senlleiros poemas do seu libro) que fican espalladas en cabe-
ceiras galegas, madrileñas, catalás...? Coñécese a súa faceta de
prosista humorístico nas páxinas de La Hoja del Lunes da Co-
ruña nos anos corenta? E as súas colaboracións periodísticas

en El Pensamiento Navarro? E,
sobre todo, tense presente que
foi un dos maiores políglotas
da Península no seu tempo,
tradutor profesional do CSIC e
coñecedor da práctica totalida-
de das linguas europeas, ver-
sionador ao castelán e galego
de autores como os nórdicos
Heidenstam, Pontoppidam e
Jensen, o inglés Chesterton ou
o alemán Rilke?

Daquela, esta reedición de
Nimbos figúraseme máis que
oportuna, máxime cando
quen se responsabilizou dela
foi o filólogo e editor Carlos
Lema, quen manexou para a fi-
xación textual os dous meca-
noscritos do poemario (o ori-
xinal enviado á editora polo
poeta e o mais o revisado en
probas) e partiu como texto

base da edición primeira de 1961. O resultado é unha nova
edición (en sentido estrito -por conter modificacións e novas
opcións de lectura- a cuarta, logo da de 1961, a bilingüe gale-
go-castelá de 1982 e a máis recente de 1989, non así en sentido
amplo, pois existiron tamén exemplares re-cuberteados no
propio 1961 distintos aos orixinais e aínda outra reimpresión
divulgativa vendida a canda o exemplar dun xornal no 2002)
porticada por unha “Nota do editor” onde se informa de
cuestións ecdóticas como a actualización do sistema acentual
e doutros signos gráficos, a máis da supresión de “contados
castelanismos” e do troco dalgunhas metáteses, restituíndo
para o restante o escrito en 1961.

Esta edición de Nimbos (da que, por certo, se fixo tamén unha
tirada non venal custeada polo concello de Guitiriz, con dife-

rente cuberta e
que incorpo-
ra un breve,
pero moi in-
format ivo,
prólogo de
Blanco Torra-

do) amósase
como un volu-

me no que ten-
tou extremarse o

rigor editor e, cóm-
pre salientalo, conse-

guiuno en grande me-
dida. Mágoa que a asis-

tematicidade na supre-
sión de certos castelanis-

mos, vulgarismos e
dialectalismos desdebuxen

unha miga ese labor case impe-
cable (corríxense “ezquina” ou

“alteirar” pero mantéñense “Pini-
tencia” ou “ademetido”; nuns poe-

mas deixáronse “rosto” ou “nau” e
noutros non; respectouse o plural do

bloque central pero hai ocorrencias tipo
“algúns” ou “uns”; non se aceptou “coñecer”

pero si “engañar”; incluso conviven formas co-
mo “língoa” e “lingoa” e, nun mesmo poema, “cla-

ra” e “crara”...).

Así pois, os Nimbos diazcastrianos volven brillar aquí con
todo o seu esplendor, confirmando o poeta como unha das

máis singulares voces literarias do pasado século e persuadin-
do coa manifesta calidade da súa obra da necesidade de revisi-
tármolo.
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